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CURATOR’S NOTE

ศิิลปะ คืือผลงานท่ี่�คืนเราสร้างสรรค์ืข้ึ้�นเพืื่�อถ่่ายที่อดคืวามคิืด คืวามประทัี่บใจ หรือคืวามสวยงามท่ี่�

สัมผัสได้จากสิ�งต่่างๆ รอบตั่ว Sawasdee Pocket Guide ฉบับเดือนพื่ฤษภาคืมน่� จ้งขึ้อใช้้ศิิลปะนำาที่าง 

พื่าคืุณไปเที่่�ยวในธี่ม Art Appreciation เราจะช้วนคืุณไปเยือนพื่ื�นที่่�ศิิลปะสุดเก๋ที่ั�วกรุงเที่พื่ฯ

ไปช้มพื่ิพื่ิธีภัณฑ์์ศิิลปะและแฟช้ั�นที่่�มิลาน ช้ื�นช้มนิที่รรศิการศิิลปะและงานดไ่ซน์ที่่�ซิดน่ย์ ไปเยือน

พื่ิพื่ิธีภัณฑ์์สุดเซอร์เร่ยลขึ้องซัลบาดอร์ ดาล่ ที่่�สเปน รวมที่ั�งพื่ื�นที่่�งานศิิลป์อ่กมากมายที่ั�วโลก 

ร่วมออกเดินที่างโดยม่ศิิลปะเป็นแรงบันดาลใจไปพื่ร้อมกับเรา

A rt is an expression of human creative skil l and imagination 
that human beings create to convey ideas, impressions 
or beauty that can be felt from things around us. The May 

issue of Sawasdee Pocket Guide, is using art as a medium to guide 
travelers under the Art Appreciation theme – whereby we will take you 
to see some of the coolest art spaces around Bangkok, explore art and 
fashion museums in Milan, admire art and design exhibitions in Sydney 
and visit Salvador Dalí’s surreal museum in Spain. Join us in our 
art-inspired travels.
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R egardless of the destination, if there is a narrative touching on 
art and culture, then it is bound to attract visitors’ attention.
 “Bangkok” has many tourist attractions known for art and 

community l ife, waiting to be discovered. One such location that 
should not be missed is the Hua Takhe old market with its classic retro 
atmosphere and riverside community vibe. It is on par to going back
in time and experiencing the simple way of village life filled with a rustic 
charm. This iconic village has an abundance of smiles and fun resonating 
from both Thais and foreign tourists alike.

GO

จุดหมายปลายที่างใดๆ ก็ต่าม หากม่เรื�องราวขึ้อง

ศิิลปะและวัฒนธีรรมผสมกลมกลืนอย่่ด้วยแล้ว 

ล้วนด้งด่ดคืวามสนใจจากผ่้มาเยือนได้เสมอ ซ้�ง 

“กรุงเที่พื่ฯ” ม่สถ่านท่ี่�ท่ี่องเท่ี่�ยวเหล่าน่�มากมายทัี่�ง

ย่านศิิลปะ ย่านชุ้มช้น ฯลฯ รอให้ทุี่กคืนเดินที่างไป

ย้้อนวัันวัานเที่่�ย้วัตลาดเก่่าหััวัตะเข้้ ชื่่�นชื่มงานศิิลป์์ เย้่อนถิ่ิ�นชืุ่มชื่นริิมนำ�า 

back in time

and visit the Hua Takhe old market

เย่�ยมช้ม และหน้�งในพื่ิกัดที่่�ไม่อยากให้สายอาร์ต่ต่้องพื่ลาดก็คืือ “ต่ลาดเก่าหัวต่ะเขึ้้” ต่ลาดใน

บรรยากาศิย้อนยุคืสุดคืลาสสิกขึ้องชุ้มช้นริมนำ�า ท่ี่�เหมือนย้อนเวลาหาอด่ต่ไปสัมผัสวิถ่่ช่้วิต่เร่ยบง่าย

ขึ้องช้าวบ้านซ้�งเป่�ยมด้วยมนต์่เสน่ห์และที่ำาให้ท่ี่�น่�ไม่เคืยว่างเว้นรอยยิ�มและคืวามสนุกจากนักท่ี่องเท่ี่�ยว

ทัี่�งช้าวไที่ยและต่่างช้าติ่ 
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A community of Thai ways

T he f i rst  h igh l ight  upon 
arrival at this old market 
community in Lat Krabang

dist r ict  is  a h igh br idge that 
crosses over a canal. You will see 
a v is ible s ign “Hua Takhe Old 

ซิกเนเจอร์แรกเมื�อเดินที่างมาถ่้งต่ลาดโบราณแห่งน่� คืือสะพื่านส่งขึ้้ามคืลอง มองเห็นป้ายช้ื�อ 

“ต่ลาดเก่าหัวต่ะเขึ้้” ต่ัวโต่ๆ ที่ั�งสองด้านขึ้องสะพื่านมองเห็นสายนำ�าที่อดยาวและบ้านไม้เก่าอายุ

กว่าร้อยป่หลายหลัง ถ่ือเป็นจุดถ่่ายร่ปเช้็กอินยอดนิยมขึ้องนักที่่องเที่่�ยว ภายในต่ลาดเก่าหัวต่ะเขึ้้

ยังคืงไว้ด้วยบรรยากาศิเหมือนย้อนเวลาหาอด่ต่ไปสัมผัสช้่วิต่ขึ้องช้าวบ้านที่่�เร่ยบง่าย ภายในต่ลาด

ม่ร้านค้ืา ร้านโช้ห่วยมากมาย และแหล่งข้ึ้อม่ลคืวามร้่ชุ้มช้นให้เย่�ยมช้ม 

ชืุ่มชื่นวัิถิ่่ไที่ย้

Market” which dates back to the fifth reign and is a confluence of three 
canals namely Prawet Burirom, Lam Pla Thio and Hua Takhe – the 
latter’s name meaning “crocodile’s head”. On both sides of the bridge 
overlooking the canal is a nostalgic line of century-old wooden houses, 
a popular check-in spot for tourists. Inside the Hua Takhe old market, 
you wil l experience a unique atmosphere of the old times and the 
simple life of villagers. There are shops, traditional grocery stores and 
community knowledge centers to visit.
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I n addition to being a commercial area, 
the market is known for its art because 
of its proximity to Bunditpatanasilpa 

Institute’s College of Fine Arts; hence the 
community is decorated with street art.

สุ่องงานศิิลป์ะใจัก่ลางตลาดโบ้ริาณ

นอกจากเป็นย่านการคื้าแล้ว ที่่�น่�ยังเป็นพื่ื�นที่่�แห่ง

งานศิิลปะเพื่ราะที่ำาเลอย่่ใกล้กับวิที่ยาลัยช้่างศิิลป์ 

สถ่าบันบัณฑิ์ต่พัื่ฒนศิิลป์ ที่ำาให้ชุ้มช้นแห่งน่�ถ่่กแต่่ง

แต่้มไปด้วยงานศิิลปะ ไม่ว่าจะเป็นสต่ร่ต่อาร์ต่ริม

กำาแพื่งหรือริมผนังขึ้องอาคืารเก่า รวมไปถ้่งแกลเลอร่

Enjoying art in the heart 

of this old market

There is also a gallery showing artworks. Additionally, the community 
organizes art workshops on drawing, painting, and creating various 
craftwork such as embroidery, sculpture and woodwork. If you have all 
day to travel, then you will be spoiled for choices, be it any form of art 
created by your own hands.

แสดงผลงานศิิลปะ นอกจากน่�ชุ้มช้นยังจัดกิจกรรมเวิร์กช้็อปงานศิิลป์ต่่างๆ ที่ั�งวาดร่ป ระบายส่ 

และให้สร้างสรรคื์งานคืราฟต่์หลากหลาย ที่ั�งงานเย็บปักถ่ักร้อย งานปั�น งานไม้ ฯลฯ หากมเ่วลา

เท่ี่�ยวทัี่�งวัน ช้อบงานศิิลปะแบบไหนก็เลือกลงมือสร้างสรรค์ืด้วยตั่วเองได้เลย
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A part from small restaurants 
that will fi l l your stomach, 
such as the Rong Klueng 

noodle shop (its name derived from its 
proximity to the only lathe shop
in the community) which promises to 

Café, kayaking 

and boat trip with cats

recharge your energy at lunch time, there are shops selling Pad Thai 
noodles and fried oysters as well. Also featured are chic cafes such 
as the Na Lat Krabang homemade café which specializes in shaved 
ice desserts, the Si Yaek Huatakhe Cafe & Guesthouse located 
inside a 40-year-old house (the 2016 Outstanding Architectural 
Conservat ion Bui lding recognized by the Associat ion of Siam 
Architects).  A continuous flow of tourists come to sit and relax here. 
The upper floor functions as a guest house. 

In the evening you can go paddling in the canal with cats from the guest 
house. The boat ride is actually an environmental mission to help collect 
trash in the canal. Anyone who is a cat lover should not miss this.

For those who opt for kayaking instead, can enjoy the village atmosphere 
and a service fee of 350 Baht per hour; if you collect more than 10 pieces 
of garbage from the canal, a special discount will knock off the rental
fee to 100 Baht per hour.
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ร่ิ�นริมย์้คาเฟ่ พิาย้เร่ิอคายั้ก่ ลงเร่ิอเท่ี่�ย้วักั่บ้แก๊่งแมวัเหัม่ย้วั

นอกจากร้านอาหารเล็กๆ ท่ี่�ให้บริการอิ�มท้ี่อง อาทิี่ 

ร ้านก๋วยเต่ ่ �ยวโรงกล้ง (ช้ ื �อน ่ � เพื่ราะอย่ ่หน ้า

โรงกล้งหน้�งเด่ยวในชุ้มช้น) เหมาะกับเต่ิมพื่ลังใน

มื�อเท่ี่�ยง ร้านผัดไที่ย หอยที่อด ฯลฯ ยังม่คืาเฟ่เก๋ๆ 

อย่าง ณ ลาดกระบัง (ขึ้ายเคืรื�องดื�ม นำ�าแขึ้็งไส) 

และร้านส่�แยกหัวต่ะเข้ึ้ คืาเฟ่แอนด์เกสต์่เฮ้้าส์ ท่ี่�ตั่�ง

อย่่ภายในต่ัวบ้านหลังเก่าอายุกว่า 40 ป่ เป็นหน้�งในอาคืารอนุรักษ์สถ่าปัต่ยกรรมด่เด่นป่ 2559 

จากสมาคืมสถ่าปนิกสยาม ที่่�ม่ผ่้คืนเขึ้้ามานั�งช้ิลๆ ผ่อนคืลายอารมณ์อย่างไม่ขึ้าดสาย โดยเฉพื่าะ

ช้่วงเวลาแดดร่มลมต่ก ช้ั�นบนขึ้องที่่�น่�เป็นเกสต่์เฮ้าส์ให้นักที่่องเที่่�ยวได้เขึ้้าพื่ักด้วย ต่กเย็นสามารถ่

ไปพื่ายเรือเล่นกับแก๊งแมวเหม่ยวขึ้องท่ี่�ร้านและที่ำาภารกิจช่้วยเก็บขึ้ยะในคืลองไปด้วย ใคืรที่าสแมว

ห้ามพื่ลาดสิ�งน่�  

ส่วนใคืรที่่�ไม่ได้ออกไปพื่ายเรือกับน้องแมว ในต่ลาดม่เรือคืายักให้เช้่าไปพื่ายช้มบรรยากาศิริมนำ�า

ด้วยเช้่นกัน คื่าบริการช้ั�วโมงละ 350 บาที่/คืน และถ่้าเก็บขึ้ยะจากในคืลองมาด้วยเกิน 10 ช้ิ�นจะ

ได้รับส่วนลดเหลือชั้�วโมงละ 100 บาที่/คืน
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More amazing experiences around the network at  sawasdee.thaiairways.com

Travel’s Guide

The Hua Takhe Old Market opens from 10.00-18.00 

everyday and is easy to reach

• Take the Airport Rail Link to the Lat Krabang Station, get on 
the minibus No.333 or taxi-meter to Lat Krabang Soi 17 or the 
Udomphon Market, walk a short distance and you will arrive at 
Hua Takhe Old Market.
• Take the train to Hua Takhe train station, get on minibus 
No.333 or taxi-meter to Lat Krabang Soi 17 or the Udomphon 
Market, walk a short distance and you will arrive at Hua Takhe 
Old Market.
• Travel via personal vehicle, park at Udomphon market and 
cross the bridge on foot to Hua Takhe Old Market.

• นั�งรถ่ไฟฟ้าแอร์พื่อร์ต่ เรล ลิงก์ ไปลงท่ี่�สถ่าน่ลาดกระบัง จากนั�นต่่อรถ่สองแถ่วสาย 

333 หรือแท็ี่กซ่� มาลงท่ี่�ซอยลาดกระบัง 17 หรือต่ลาดอุดมผล เดินเข้ึ้าไปอ่กหน่อยก็จะ

เจอต่ลาดเก่าหัวต่ะเข้ึ้ 

• นั�งรถ่ไฟลงท่ี่�สถ่าน่รถ่ไฟหัวต่ะเข้ึ้ จากนั�นต่่อรถ่สองแถ่วสาย 333 หรือแท็ี่กซ่� มาลง

ท่ี่�ซอยลาดกระบัง 17 หรือต่ลาดอุดมผลเช่้นกัน

• เดินที่างโดยรถ่ส่วนตั่ว สามารถ่จอดรถ่ได้ท่ี่�ต่ลาดอุดมผล แล้วเดินข้ึ้ามสะพื่านไป

ต่ลาดเก่าหัวต่ะเข้ึ้ 

ตลาดเก่่าหััวัตะเข้้ เป์ิดใหั้บ้ริิก่าริ 10.00-18.00 น. ทีุ่ก่วััน 
สุามาริถิ่เดินที่างไป์ได้ง่าย้ๆ 

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/


PIN YOUR 
DESTINATION ON

THAI
DESTINATION

B angkok is home to the largest number of art galleries 
and art spaces in Thailand. The capital is also a center 
of art and culture that attracts a continuous stream 

of art enthusiasts. We want to recommend you to visit three 
interesting art spaces.

กรุงเที่พื่ฯ นั�นเป็นแหล่งรวมหอศิิลป์ แกลเลอร่� รวมถ้่งอาร์ต่สเปซ จำานวนมากท่ี่�สุดใน

ประเที่ศิไที่ย และยังเป็นศ่ินย์กลางขึ้องศิิลปะและวัฒนธีรรมท่ี่�เชิ้ญช้วนให้เหล่าผ้่ชื้�นช้อบ

งานศิิลปะได้ต่ามไปเย่�ยมช้มกันอย่างไม่ขึ้าดสาย คืรั�งน่�เราม่ 3 อาร์ต่สเปซที่่�น่าสนใจ 

มาแนะนำา

ป์ัก่หัมุด 3 อาริ์ตสเป์ซที่ั�วัก่ริุงเที่พฯ เอาใจนัก่ฮอป์สาย้อาริ์ต

ART SPACES IN 
BANGKOK



Bangkok Art & Culture Center
(BACC)

A n art gallery is a meeting place for art lovers. In the heart of 
the city, a nine-storey building built in a contemporary design 
commands attention with its white color tone. The interior 

embraces its open space with natural light. The building was created 
to be a source of learning and development in arts and culture with the 
highest quality standards.

The gallery, regarded as one of the top art spaces in Bangkok, hosts 
various rotating exhibitions every year – musical performances, dramas, 
literary works, and talks. These are also held in collaboration with 
international art organizations. Artworks by famous international artists 
and various activities are also organized to show the value and meaning 
of art from different perspectives.

1

Opening Hours:  10:00-20:30, Tuesday - Sunday 
    (closed Mondays, New Year’s holiday and Songkran festival)
Website:    www.bacc.or.th
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เวลาเปิิด-ปิิด :  10.00 - 20.30 น. อัังคาร - อัาทิิตย์์
   (หยุ์ดทุิกวันจัันทิร์, ช่่วงวันหยุ์ดปีิใหม่่ และเทิศกาลสงกรานต์)
เว็บไซต์ :  www.bacc.or.th

หอศิิลป์อันเป็นหมุดหมายนัดพื่บขึ้องคืนรัก

งานศิิลปะใจกลางเมือง ตั่วอาคืารส่ง 9 ชั้�น 

ก่อสร้างแบบร่วมสมัย เน้นการใช้้ส่ขึ้าว

สบายต่า ภายในเปิดรับแสงธีรรมช้าต่ิได้

เต่็มที่่� ถ่่กสร้างเพื่ื�อเป็นแหล่งเร่ยนร่้และ

พื่ัฒนาที่างด้านศิิลปะและวัฒนธีรรมที่่�ม่

คุืณภาพื่ในระดับสากล สามารถ่พ่ื่ดได้ว่าเป็นอาร์ต่สเปซด่ท่ี่�สุดแห่งหน้�งในกรุงเที่พื่ฯ เพื่ราะแกลเลอร่

แห่งน่�ได้เป็นเจ้าภาพื่จัดนิที่รรศิการหมุนเว่ยนต่่างๆ มากมายในทีุ่กป่ ที่ั�งงานแสดงดนต่ร่ ละคืร 

งานวรรณกรรม และการเสวนา ซ้�งเป็นคืวามร่วมมือกันกับองค์ืกรที่างศิิลปะนานาประเที่ศิ ม่การนำา

ผลงานขึ้องศิิลปินต่่างช้าติ่เข้ึ้ามาจัดแสดงนิที่รรศิการ รวมไปถ้่งกิจกรรมต่่างๆ เพืื่�อแสดงให้เห็นคุืณค่ืา

และคืวามหมายขึ้องงานศิิลปะในมุมมองท่ี่�แต่กต่่างกัน
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M i l l ionaire business executive 
Boonchai Bencharongkul has 
always been fascinated by the 

exquisite beauty of Thai art. That is why 
the 20,000-square meter Museum of 
Contemporary Art showcases over 800 
masterpieces from Boonchai’s private 
collection. They are on display from the 2nd 
floor to the 5th floor, the latter also featuring 
diversified artworks from other nations. 

Museum of Contemporary Art
(MOCA)

2

MOCA pays homage to the talent and skills of Thai artists, who are on 
par with artists from all over the world. In addition, there are also paintings,
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เวลาเปิิด-ปิิด :  10.00 - 18.00 น. อัังคาร -อัาทิิตย์์  (หยุ์ดทุิกวันจัันทิร์)
เว็บไซต์ :  www.mocabangkok.com/th/

Opening Hours:  10:00-18:00, Tuesday - Sunday (closed Mondays)
Website :   www.mocabangkok.com

sculptures, graphic arts, and other contemporary media from both 
Thai and international artists. Inside the museum is a souvenir shop and 
facilities to accommodate the disabled, a policy that shows MOCA 
supports every individual to have equal access to the aesthetics of art.

จากคืวามช้ื�นช้อบในศิิลปะขึ้องคืุณบุญช้ัย เบญจรงคืกุล ผ่้หลงใหลในคืวามประณ่ต่งดงามขึ้อง

งานศิิลปะไที่ย นำามาส่่พิื่พิื่ธีภัณฑ์์ศิิลปะไที่ยร่วมสมัยบนพืื่�นท่ี่� 20,000 ต่ารางเมต่ร  ไฮ้ไลต์่หลักอย่่ท่ี่�

ชิ้�นงานศิิลปะชั้�นบรมคืร่จากการเก็บสะสมขึ้องขึ้องคุืณบุญชั้ยเองกว่า 800 ชิ้�น ได้ถ่่กนำามาจัดแสดงตั่�งแต่่

ช้ั�น 2 ไล่ขึ้้�นไปจนถ่้งช้ั�น 5 ขึ้นาบขึ้้างด้วยผลงานศิิลปะจากช้าต่อิื�นๆ เพื่ื�อแสดงให้เห็นถ่ง้ฝี่มือขึ้อง

ศิิลปินไที่ยท่ี่�ทัี่ดเท่ี่ยมศิิลปินจากทัี่�วทุี่กมุมโลกได้อย่างน่าภาคืภ่มิใจ นอกจากน่�ยังม่ผลงานจิต่รกรรม 

ประติ่มากรรม ศิิลปะภาพื่พิื่มพ์ื่ รวมทัี่�งสื�อร่วมสมัย

อื�นๆ ที่ั�งที่่�เป็นผลงานขึ้องศิิลปินไที่ย และศิิลปิน

นานาช้าต่ิ ด้านในพื่ิพื่ิธีภัณฑ์์ม่ร้านขึ้ายขึ้องที่่�ระลก้ 

และม่สิ�งอำานวยคืวามสะดวกสำาหรับผ่้ทีุ่พื่พื่ลภาพื่

อย่างคืรบถ่้วน เพื่ื�อสนับสนุนให้ทีุ่กคืนสามารถ่เขึ้้า

ถ้่งสุนที่ร่ยภาพื่แห่งงานศิิลป์ได้อย่างเท่ี่าเท่ี่ยม
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Find more colorful experinces on the Thai Airways network at  sawasdee.thaiairways.com

3
River City Bangkok

R iver City Bangkok is 
an iconic 40-year-old 
glass building which 

sits on the banks of the Chao 
Phraya River on the Si Phraya 
Pier. It is a hub and center for 
art and antiques that collectors 

เวลาเปิิด-ปิิด :  10.00 - 20.00 น. เปิิดทุิกวัน 
เว็บไซต์ :  www.rivercitybangkok.com

อาคืารกระจกอันโดดเด่นอายุ 40 ป่ ที่่�ต่ั�ง

อย่ ่ร ิมแม่นำ �าเจ้าพื่ระยาแห่งน่ �เป็นศิ่นย์

รวมงานศิิลปะและวัต่ถุ่โบราณที่่�นักสะสม

ผลงานศิิลปะที่ั�งช้าวไที่ยและช้าวต่่างช้าต่ิ

ต่่างนิยมมาเย่�ยมเยือน เพื่ราะสามารถ่เข้ึ้าช้ม

visit, owing to a constant stream of international and local exhibitions 
staged throughout the year; in addition to shops, artworks, handicraft 
products, souvenirs and antiques all available in one place. There are 
rotating exhibitions held throughout the year, with an antique auction 
held on the first Saturday of the month as well.

Opening Hours:  10:00-20:00, Open Daily
Website:   www.rivercitybangkok.com

นิที่รรศิการศิิลปะระดับนานาช้าติ่พื่ร้อมทัี่�งเดินเลือกช็้อปฯ ผลงานศิิลปะ ผลิต่ภัณฑ์์งานฝ่ีมือ ขึ้องท่ี่�

ระล้กและวัต่ถุ่โบราณได้จบคืรบในที่่�เด่ยว ในส่วนขึ้องนิที่รรศิการก็ม่จัดหมุนเว่ยนกันต่ลอดที่ั�งป ่

นอกจากน่�ยังม่การจัดประม่ลโบราณวัต่ถุ่ที่รงคุืณค่ืาซ้�งจัดข้ึ้�นวันเสาร์แรกขึ้องเดือนอ่กด้วย 
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ART & FASHION
MUSEUM 

A LOOK AT Art and Fashion
THROUGH THREE MUSEUMS IN MILAN

M i lan is known as the fashion center of the world. At the 
same time, it has been a culturally rich city since ancient 
times. Get to know Milan through three museums from three

different eras that perfectly combine art and fashion.

มองศิิลป์ะและแฟชื่ั�นผ่่าน 3 พิพิธภััณฑ์์แหั่งมิลาน

มิลานได้ช้ื�อว่าเป็นศิ่นย์กลางที่างแฟช้ั�นขึ้องโลก ในขึ้ณะเด่ยวกันก็เป็นเมืองที่่�รำ�ารวยที่างวัฒนธีรรม

มาตั่�งแต่่ยุคืโบราณ มาที่ำาคืวามร้่จักกับเมืองมิลานผ่านพิื่พิื่ธีภัณฑ์์ 3 แห่ง ท่ี่�ผสมผสานงานศิิลปะและ

แฟชั้�นได้อย่างลงตั่ว แถ่มยังแต่กต่่างยุคืสมัยกันอ่กด้วย
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A DECADE OF CREATIVITY AT

ARMANI/SILOS

T o celebrate four decades of 
creativity, leading fashion 
brand Giorgio Armani has 

launched  Armani/Silos, a  permanent
exhibition space in the heart of Milan 
featuring the work of legendary 
fashion designer Giorgio Armani. 
It first opened on April 30, 2015. 
The building was converted from 
an old granary built in 1950 with 
an area of over 4,500 square meters, 

Location: 40 Bergognone Street, Milan 
website: www.armanisilos.com

Arch i tec tu ra l l y,  the  four-s to ry 
building is designed in a simple 
geometric shape. Cutting back on 
extravagant decorations, there is 
an or ig ina l  honeycomb-shaped 
warehouse which is preserved to 
create a dimensional open space. 
The name Silos was inspired by the 
building used to store food – Armani 
described food as essential to life. 

collecting works from 1980 unti l the present time. It showcases 
over 600 pieces of fashion clothing and over 200 accessories. 
Inside the facility, a revolving festival extravaganza features an arsenal 
of digital data, bookshops, and chic cafés.
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ที่ศิวัริริษแหั่งควัามคิดสริ้างสริริค์ที่่� Armani / Silos

เพื่ื�อเฉลิมฉลอง 4 ที่ศิวรรษแห่งคืวามคืิดสร้างสรรคื์ แบรนด์แฟช้ั�นช้ั�นนำาอย่าง Giorgio Armani 

ได้เปิดต่ัว Armani / Silos พื่ื�นที่่�จัดแสดงนิที่รรศิการถ่าวรใจกลางเมืองมิลานที่่�รวบรวมผลงาน

ขึ้อง จอร์โจ อาร์มาน่ นักออกแบบแฟชั้�นผ้่เป็นต่ำานาน เปิดตั่วคืรั�งแรกเมื�อ 30 เมษายน พื่.ศิ. 2558 

ตั่วอาคืารดัดแปลงมาจากโกดังยุ้งฉางเก่าท่ี่�สร้างข้ึ้�นเมื�อป่ พื่.ศิ. 2493 โดยม่พืื่�นท่ี่� กว่า 4,500 ต่ารางเมต่ร 

รวบรวมผลงานต่ั�งแต่่ป่ พื่.ศิ. 2523 จนถ่้งปัจจุบัน โดยจัดแสดงเสื�อผ้าแฟช้ั�นกว่า 600 ช้ิ �น 

และเคืรื�องประดับอ่กกว่า 200 ชิ้�น ภายในยังม่นิที่รรศิการหมุนเว่ยน คืลังข้ึ้อม่ลดิจิทัี่ล ร้านหนังสือ 

และคืาเฟ่ให้บริการอ่กด้วย 

ในด้านสถ่าปัต่ยกรรม อาคืาร 4 ช้ั�นแห่งน่�ได้รับการออกแบบเป็นร่ปที่รงเลขึ้าคืณิต่ที่่�เร่ยบง่าย 

ตั่ดที่อนการต่กแต่่งท่ี่�ฟุ่มเฟือยออกไป และเก็บรักษาร่ปที่รงรังผ้�งดั�งเดิมขึ้องโกดังไว้เพืื่�อสร้างพืื่�นท่ี่�โล่ง

อย่างม่มิติ่ โดยชื้�อ Silos ได้รับแรงบันดาลใจมาจากท่ี่�อาคืารหลังน่�เคืยเป็นท่ี่�เก็บอาหาร ซ้�งอาร์มาน่ 

มองว่าอาหารจำาเป็นต่่อช่้วิต่ไม่ต่่างไปจากเสื�อผ้าอาภรณ์

ท่ิ�ตั�ง : 40 ถ่นน Bergognone, มิลาน
เว็บไซต์ :  www.armanisilos.com

http://www.armanisilos.com


EXPLORE ART AND CULTURE AT

FONDAZIONE PRADA

P atrizio Bertelli and his wife Miuccia Prada founded a cultural
inst i tut ion Fondazione Prada in 1993, dedicat ing it  to 
artistic exhibitions, film, photography, philosophy, dance, and 

architecture projects. It is based in Largo Isarco, South of Milan. 
The place itself was converted from a brewery built more than 100 
years ago. It was renovated from seven existing structures comprising 
of a warehouse, laboratory, beer production tank and three new
buildings to be used as multipurpose areas for displaying art installations 
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and exhibitions. The movie theater has a permanent program of film 
screenings and seminars. Featured are projects created by famous film 
directors such as Pedro Almodóvar, Roman Polanski and Damien Hirst. 
Bar Luce, a café designed by film director Wes Anderson, captures 
the atmosphere of Milan from the 50s and 60s with its bright-colored 
furniture. Adding a nostalgic touch is a coin-operated jukebox and
a pinball game table.

Location: 2 Largo Isarco, Milan
website: www.fondazioneprada.org

สำาริวัจศิิลป์ะและวััฒนธริริมที่่�
Fondazione Prada

สถ่าบันศิิลปะและวัฒนธีรรมร่วมสมัยขึ้องสาม่ภรรยา Patrizio Bertelli และ Miuccia Prada 

ก่อต่ั�งขึ้้�นเมื�อป่ พื่.ศิ. 2536 โดยอุที่ิศิให้กับการสร้างสรรคื์นิที่รรศิการศิิลปะ โคืรงการภาพื่ยนต่ร์ 

ภาพื่ถ่่าย ปรัช้ญา การเต้่นรำา และสถ่าปัต่ยกรรม โดยตั่�งอย่่ใน Largo Isarco ที่างต่อนใต้่ขึ้องมิลาน 

ต่ัวสถ่านที่่�ดัดแปลงมาจากโรงกลั�นเหล้าที่่�ม่อายุกว่าร้อยป่ โดยปรับปรุงจากโคืรงสร้างที่่�ม่อย่่แล้ว 

7 หลัง ได้แก่ โกดัง ห้องปฏิิบัติ่การ ถั่งผลิต่เบ่ยร์ และอาคืารสร้างใหม่อ่ก 3 หลัง เพืื่�อใช้้เป็นพืื่�นท่ี่�

อเนกประสงคื์สำาหรับจัดแสดงงานศิิลปะ ในส่วนขึ้องโรงภาพื่ยนต่ร์ม่โปรแกรมถ่าวรอย่างการฉาย

หนังและเสวนา โดยม่โปรเจ็กต่์ที่่�สร้างสรรคื์โดยผ่้กำากับภาพื่ยนต่ร์ช้ื�อดัง เช้่น เปโดร อัลโมโดวาร์ 

(Pedro Almodóvar) โรมัน โปลันสก่ (Roman Polanski) และ เดเม่ยน เฮิ้ร์สต์่ (Damien Hirst) 

ภายในยังม่ Bar Luce คืาเฟ่ท่ี่�ออกแบบโดยผ้่กำากับภาพื่ยนต่ร์ เวส แอนเดอร์สัน (Wes Anderson) 

ให้บรรยากาศิขึ้องมิลานในยุคืที่ศิวรรษที่่� 50-60 ด้วยการใช้้เฟอร์นิเจอร์ส่สันสดใส เสริมคืวาม

ย้อนสมัยด้วยต้่่เพื่ลงแบบหยอดเหร่ยญ และโต๊่ะเกมพิื่นบอล 

ท่ิ�ตั�ง : 2 Largo Isarco มิิลาน

เว็บไซต์ :  www.fondazioneprada.org Ph
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LEARN ABOUT MILAN’S 

FASHION HISTORY AT

PALAZZO MORANDO

P alazzo Morando is a Baroque building in Milan that was 
home to the Bolognini family until 1945, before being passed 
over to the city of Milan in the early 20th century. The iconic 

building is located in the heart of the fashionable district, on the 
very central Via Sant'Andrea. Featuring the 18th century family 
heirloom, Palazzo Morando is divided into two parts: the exhibits on 
social and cultural evolution of Milan from the second half of the 17th 
century to the beginning of the 20th century which include paintings 
about Milan in the Napoleonic and Austrian eras, and the display of 
furniture, sculptures, and antiques from the family’s personal 
collection. The museum also showcases fashion history of the city’s 
residents, including clothing and accessories of people from 
the 17th to 21st centuries.

Location: 6 Via Sant’Andrea, Milan
website: www.comune.milano.it/web/palazzo-morando
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More amazing inspirations around the network at  sawasdee.thaiairways.com

เริีย้นริ้้ป์ริะวััติศิาสตริ์แฟชื่ั�นข้องมิลานที่่� Palazzo Morando 

Palazzo Morando คืืออาคืารสไต่ล์บาโรกในเมืองมิลานท่ี่�เคืยเป็นท่ี่�อย่่ขึ้องคืรอบคืรัว Bolognini 

จนถ้่งป่ พื่.ศิ. 2488 ก่อนท่ี่�จะมอบเป็นสมบัติ่ให้แก่เที่ศิบาลเมืองมิลานในช่้วงต้่นคืริสต์่ศิต่วรรษท่ี่� 20 

ต่ัวอาคืารต่ั�งอย่่ใจกลางย่านแฟช้ั�น บนถ่นน Sant’ Andrea ภายในรวบรวมมรดกขึ้องต่ระก่ล

ในสมัยคืริสต่์ศิต่วรรษที่่� 18 โดยแบ่งออกเป็นสองส่วนคืือ ส่วนจัดแสดงวิวัฒนาการที่างสังคืมและ

วัฒนธีรรมขึ้องเมืองมิลานในช้่วงคืร้�งหลังขึ้องคืริสต่์ศิต่วรรษที่่� 17 ถ่้งต่อนต่้นคืริสต่์ศิต่วรรษที่่� 20 

เช่้นภาพื่วาดท่ี่�ให้ข้ึ้อม่ลเก่�ยวกับมิลานในยุคืนโปเล่ยนและออสเต่ร่ย และส่วนท่ี่�จัดแสดงเคืรื�องเรือน 

ประติ่มากรรม วัต่ถุ่โบราณอันเป็นขึ้องสะสมส่วนตั่วขึ้องต่ระก่ล นอกจากน่�พิื่พิื่ธีภัณฑ์์ยังเก็บรวบรวม

ประวัติ่ศิาสต่ร์ที่างแฟชั้�นขึ้องช้าวเมือง โดยจัดแสดงคือลเลคืชั้�นเสื�อผ้าและเคืรื�องประดับขึ้องผ้่คืนใน

ช่้วงคืริสต์่ศิต่วรรษท่ี่� 17-21 อ่กด้วย

ท่ิ�ตั�ง : 6 ถนน Sant’ Andrea มิิลาน

เว็บไซต์ :  www.comune.milano.it/web/palazzo-morando
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IMMERSE YOURSELF
IN MILAN

Uncover the heart of Italy through THAI's seamless travel adventure. Embark on a non-stop 

journey to iconic destinations and seamlessly connect to explore the essence of Milan. 

Experience the country's vibrant culture, haute couture fashion, exquisite cuisine, 

and soulful arts and music.

Book now and immerse yourself in the real Milan with us.

thaiairways.com



PLAN AHEAD 

ชื่วันเสพศิิลป์์ เย้่อนถิ่ิ�นงานด่ไซน์ที่่�ซิดน่ย้์

COME AND ENJOY 
ART IN SYDNEY

F rom mid-May till the end of September is a good time for art and 
design enthusiasts to escape the heat to the cool weather of 
Sydney, Australia. Get ready to immerse yourself in world-class 

festivals such as Vivid Sydney and the Big Design Market, two important 
multidisciplinary art events held throughout the city.

ต่ั�งแต่่กลางเดือนพื่ฤษภาคืมไปจนถ่้งปลายเดือนกันยายน เป็นจังหวะด่ที่่�คืนรักงานด่ไซน์ หลงงาน

ศิิลปะจะได้วางแผนหลบร้อนไปสัมผัสอากาศิเย็นสบายในช่้วงฤด่ใบไม้ร่วงส่งต่่อฤด่หนาวท่ี่�เมืองซิดน่ย์

ประเที่ศิออสเต่รเล่ย พื่ร้อมดื�มดำ�ากับเที่ศิกาลระดับโลกอย่าง Vivid Sydney และ The Big Design 

Market สองงานอาร์ต่หลากหลายแขึ้นงท่ี่�จัดข้ึ้�นอย่างยิ�งใหญ่ทัี่�วเมือง 
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VIVID SYDNEY
CELEBRATE CREATIVITY, ART, INNOVATION, AND TECHNOLOGY!
24 May – 15 June 2024

M ake your f irst stop at Vivid Sydney, Austral ia’s largest
annual fest ival .  This year’s theme is “Viv id Sydney, 
Humanity”, which explores the true meaning of humanity and 

how we can make the world a better place. Throughout 23 days, from 
dawn till dusk, people all over the city will experience the wonders of art, 
combined with innovation and technology – interpreted into a spectacle 
of light, color, and sound. Marvel at more than 60 iconic landmarks in 
the city.
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The most outstanding location 
is the 50-year-old landmark 
Sydney Opera House with its 
display of impressive art pieces 
that appear to glow and come 
to life, enabling visitors to feel 
as if they are one with the 
artworks.

Visitors can admire decoration of lights on the Sydney Harbour Bridge, 
the musical water show at Circular Quay, and walk through the Royal 
Botanic Gardens decorated like a scene in a fairytale. You can also enjoy 
concerts from over 100 leading artists at various venues or join some of 
Australia’s top artists on stage for thought provoking talks to give you 
a new perspective on life. Vivid Sydney is a must-see destination of the 
year.

Vivid Sydney 
เฉลิมฉลองควัามคิดสริ้างสริริค์ หัลอมริวัมศิิลป์ะ นวััตก่ริริม และเที่คโนโลย้่ 
24 พฤษภัาคม - 15 มิถิุ่นาย้น 2567

ปักหมุดแรกที่่� Vivid Sydney เที่ศิกาล

ประจำาป่ท่ี่�ใหญ่ท่ี่�สุดขึ้องออสเต่รเล่ย ธ่ีมงาน

ขึ้องป่น่�คืือ “Vivid Sydney, Humanity” 

เปิดโอกาสให้เราค้ืนหาคืวามหมายท่ี่�แท้ี่จริง

ขึ้องมนุษยช้าต่ิและวิธี่ที่่�จะที่ำาให้โลกด่ขึ้้�น

ร่วมกัน โดยต่ลอด 23 วันเช้้าจรดคืำ�า ผ้่คืน

ที่ั�วเมืองจะได้สัมผัสกับคืวามมหัศิจรรย์

ขึ้องผลงานศิิลปะที่่�ผสานเขึ้้ากับนวัต่กรรม

และเที่คืโนโลย่ ถ่่ายที่อดออกมาเป็นแสง ส่ 

เส่ยงต่ระการต่ายังสถ่านที่่�สำาคืัญกว่า 60 

แห่งอันเป็นสัญลักษณ์ขึ้องเมือง 
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โดดเด ่นที่่ �ส ุดยกให้แลนด์มาร ์กอย่าง 

“Sydney Opera House” โรงละคืรโอเปร่า

อายุ 50 ป่ กับการจัดแสดงช้ิ�นงานศิิลปะ

แบบ Immersive Art ท่ี่�ด่พื่ริ�วไหวม่ช่้วิต่ช่้วา 

จนที่ำาใหผ้่้ช้มร่้สก้เหมือนเป็นส่วนหน้�งขึ้อง

ผลงานจากเหล่าศิิลปิน 

นอกจากน่� ผ่้มาเยือนยังสามารถ่ช้มการประดับประดาไฟระยิบระยับที่่�สะพื่านฮ้าร์เบอร์บริดจ์ 

(Sydney Harbour Bridge) การแสดงภาพื่บนสายนำ�าเคืล้าเส่ยงเพื่ลงที่่�ที่่าเรือเซอร์คื่ลาร์คื่ย์ 

(Circular Quay) เดินลัดเลาะสวนพื่ฤกษศิาสต่ร์หลวง (Royal Botanic Gardens) ที่่�ต่กแต่่ง

ราวกับเที่พื่นิยาย ช้มคือนเสิร์ต่จากศิิลปินชั้�นนำากว่า 100 วงต่ามจุดต่่างๆ หรือหากอยากเข้ึ้าร่วมฟัง

เวที่่พื่่ดคืุยเก่�ยวกับศิิลปะจากศิิลปินแถ่วหน้าขึ้องออสเต่รเล่ยเพื่ื�อเปิดมุมมองใหม่ให้ช้่วิต่ เที่ศิกาล 

Vivid Sydney คืือจุดหมายปลายที่างท่ี่�ไม่คืวรพื่ลาดแห่งป่

Vivid Sydney ไดร้ับการยอมรับจากสมาคืมเที่ศิกาลและกิจกรรมระหว่างประเที่ศิ (International 
Festivals & Events Association - IFEA) โดยคืว้า 17 รางวัลจากงาน IFEA Pinnacle Awards 2023 
ทัี่�งยังได้รับการโหวต่ให้เป็นกิจกรรมการท่ี่องเท่ี่�ยวท่ี่�ด่ท่ี่�สุดขึ้องออสเต่รเล่ยในป่ พื่.ศิ. 2556 - 2558 และ 
2560 - 2563 อ่กด้วย

Vivid Sydney is recognized by the International Festivals & Events Association 
(IFEA), winning 17 awards at the IFEA Pinnacle Awards 2023, and was voted 
Australia’s Best Tourism Event in 2013-2015 and 2017-2020. 

DO
YOU
KNOW?
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THE BIG 
DESIGN MARKET
SHOP TILL YOU DROP FOR THREE DAYS 
IN THE WONDERLAND OF HANDICRAFTS
20-22 September 2024

T he Carriageworks building 
in Sydney dating back more 
than 100 years ago will be 

filled with colors of happiness once 
again because this year it will serve as 
the venue for the Big Design Market, 
a so-called flea market of design work 
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by more than 200 leading manufacturers and designers. This event is a 
perfect blend of art, crafts, and technology. A plethora of products on 
display will include household items, textiles, scented candles, skincare 
products, fashionable items, accessories, ceramics, stationary, lifestyle 
products, gadgets, products for pets and gifts for children.
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To ensure that visitors can shop in 
a relaxed manner, there wi l l  be 
a dedicated food and drink corner 
waiting to welcome foodies from 
all over the world. So get ready to 
pamper your palates with award-
winning Italian cuisine, hamburgers, 

ice-cream, homemade egg tarts, chocolate, fruit juice, coffee, wine, 
whiskey and craft beer to name a few. There will also be a special area 
for children to nurture their creativity, so that adults can enjoy walking 
around the event.

The Big Design Market
ชื่็อป์จัดเต็มตลอด 3 วััน 
ในดินแดนมหััศิจริริย้์ข้องงานฝีีม่อ
20 - 22 ก่ันย้าย้น 2567

Carriageworks อาคืารที่รงส่งอายุกว่าร้อยป่ที่่�

ซ ิดน่ย์จะเต่็มไปด้วยส่สันแห่งคืวามสุขึ้อ่กคืรั �ง 

เพื่ราะเป็นสถ่านท่ี่�จัดงาน The Big Design Market

ต่ลาดนัดรวมงานด่ไซน์จากผ่้ผลิต่และนักออกแบบ

ชั้�นนำากว่า 200 ราย ท่ี่�พื่ร้อมใจกันนำาเสนอสินค้ืาท่ี่�ม่เอกลักษณ์เฉพื่าะตั่วนับพัื่นรายการ ผสมผสาน

ทัี่�งอาร์ต่ คืราฟต์่ และเที่คืโนโลย่ได้อย่างลงตั่ว ม่ให้เลือกซื�อตั่�งแต่่ขึ้องใช้้ในบ้าน สิ�งที่อ เท่ี่ยนหอม 

ผลิต่ภัณฑ์์บำารุงผิว งานแฟช้ั�น เคืรื�องประดับ เซรามิก เคืรื�องเขึ้่ยน ผลิต่ภัณฑ์์ไลฟ์สไต่ล์ อุปกรณ์

เสริมเที่คืโนโลย่ สินค้ืาสำาหรับสัต่ว์เล่�ยง ไปจนถ้่งขึ้องขึ้วัญสำาหรับเด็ก 

The Big Design Market ขึ้้�นช้ื�อว่าเป็นต่ลาดนัดรวมงานฝี่มือคืุณภาพื่ระดับ Craftsmanship 
โดยคื่าเขึ้้างานอย่่ที่่ �คืนละ 6 ดอลลาร์ออสเต่รเล่ย (ราว 140 บาที่) ส่วนเด็กอายุต่ำ�ากว่า 12 ป่ 
ไม่เส่ยค่ืาใช้้จ่าย

The Big Design Market is known as a flea market for high quality craftsmanship. 
Entrance fee is at 6 AUD per person. Children under 12 years old get in free 
of charge.

DO
YOU
KNOW?



More wonderful inspirations around the world at  sawasdee.thaiairways.com

เพื่ื�อให้แน่ใจว่าผ่้มาเยือนสามารถ่ช้็อปปิงได้อย่างผ่อนคืลาย ภายในงานยังม่มุมกินดื�มไว้รอต่้อนรับ

นักช้ิมจากที่ั�วทีุ่กมุมโลก พื่ร้อมเสิร์ฟที่ั�งอาหารอิต่าเล่ยนม่รางวัลการันต่่รสช้าต่ิ แฮ้มเบอร์เกอร์ 

ไอศิกร่ม ที่าร์ต่ไข่ึ้โฮ้มเมด ช็้อกโกแลต่ นำ�าผลไม้ กาแฟ ไวน์ วิสก่� คืราฟต์่เบ่ยร์ ฯลฯ ไม่เพ่ื่ยงเท่ี่าน่� 

ยังม่พืื่�นท่ี่�จัดพิื่เศิษสำาหรับคุืณหน่ๆ พื่ร้อมกิจกรรมสร้างสรรค์ื เพืื่�อให้เด็กเล็กและเด็กโต่ (อย่างเรา) 

เพื่ลิดเพื่ลินกับการเดินเท่ี่�ยวงานได้อย่างไม่ร้่จักเหน็ดเหนื�อย

แรกเริ�ม Carriageworks คืือไซต์่งานสร้างและซ่อมบำารุงหัวรถ่จักร สร้างข้ึ้�นระหว่าง พื่.ศิ. 2423 - 2432 
กระทัี่�งเกิดการประท้ี่วงคืรั�งใหญ่ขึ้องแรงงานข้ึ้ามช้าติ่ และต่่อมาในป่ พื่.ศิ. 2550 จ้งได้รับการพัื่ฒนาข้ึ้�น
ใหม่เป็นองค์ืกรศิิลปะร่วมสมัยท่ี่�ม่ชื้�อเส่ยงและสำาคัืญท่ี่�สุดแห่งหน้�งขึ้องออสเต่รเล่ย

Carriageworks was initially a locomotive construction and maintenance site, built 
between 1880 and 1889 until the mass strike of migrant workers (Great Strike 
of 1917). It was re-developed in 2007 into one of the most famous and important 
contemporary art organizations of Australia.
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https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration


Prepare for an unforgettable voyage with THAI as the authentic charm of Australia 

is unveiled. Embark on seamless journeys to renowned destinations and unearth

 the wonders of the Down Under, where nature thrives in its purest form,

 reminiscent of fairy tales.

 

Book your adventure and explore the soul of Australia.

thaiairways.com  >  Melbourne | Perth | Sydney

IMMERSE YOURSELF
IN THE DOWN UNDER



PICK FIVE

เคืยม่คืำากล่าวว่า “บ้าน” นั�นเป็นมากกว่าท่ี่�อย่่อาศัิย แต่่เป็นท่ี่�รวมขึ้องคืวามรัก คืวามที่รงจำา และ

สะท้ี่อนคืวามเป็นตั่วต่นขึ้องผ้่ท่ี่�อาศัิยอย่่มากท่ี่�สุด คืรั�งน่�เราจ้งขึ้อพื่าไปช้ม “บ้านขึ้องศิิลปิน” ท่ี่�ปัจจุบัน

เปิดเป็นพิื่พิื่ธีภัณฑ์์ให้คืนทัี่�วไปได้ยลโฉมพืื่�นท่ี่�ส่วนตั่ว และสัมผัสถ้่งแรงบันดาลใจท่ี่�ที่ำาให้ศิิลปินแต่่ละ

คืนสร้างสรรค์ืผลงานศิิลปะสุดพิื่เศิษออกมา

5 บ้านศิิลป์ินที่่�ก่ลาย้เป์็นพิพิธภััณฑ์์

T here is a saying that a “home” is more than just a place to live 
in – it is a gathering place of love, memories and reflects the 
identity of the residents. We would like to take you to see “artists’ 

houses” which are currently functioning as museums for public to see 
their private spaces firsthand and experience their source of inspiration 
enabling them to create their works of art.

FIVE Artist HOMES
TURNED INTO MUSEUMS 



Frederic Leighton or Lord Leighton 
was a famous English painter who 
lived in the Victorian age. His works 
were famous among the elite and 
depicted histor ical,  bibl ical and 
c lass ica l  subject  matter  in an 

1
FREDERIC LEIGHTON – LEIGHTON 
HOUSE MUSEUM
LONDON, UNITED KINGDOM

Frederic Leighton - Leighton House Museum
ลอนดอน สหัริาชื่อาณาจัก่ริ

academic style. Leighton House is located on Kensington Road, 
London. This was home to Lord Leighton and featured a beautifully 
decorated interior with a bizarre mix of Arabic architecture, Egyptian 
woodwork, and Turkish hand-decorated tiles. Throughout 30 years of 
living in this house, Lord Leighton gradually decorated each corner of 
the home to make it a unique Victorian gentleman’s home and personal 
art studio.

เฟรเดอริก เลห์ต่ัน หรือลอร์ด เลห์ต่ัน คืือจิต่รกรช้ื�อดังช้าวอังกฤษ ที่่�ม่ช้่วิต่อย่่ในสมัยวิกต่อเร่ย 

เมื�อยังม่ช่้วิต่ ผลงานขึ้องเขึ้าม่ชื้�อเส่ยงอย่างมากในกลุ่มช้นชั้�นส่งท่ี่�ชื้�นช้อบในร่ปแบบจิต่รกรรมคืลาสสิก

ที่่�นำาเรื�องราวขึ้องประวัต่ิศิาสต่ร์ พื่ระคืัมภ่ร์ และธีรรมช้าต่ิมาสร้างสรรคื์ผลงาน คืฤหาสน์ขึ้อง

ลอร์ด เลห์ตั่นตั่�งอย่่บนถ่นนเคืนซิงตั่น ภายในต่กแต่่งอย่างประณ่ต่งดงาม ต่ลอดระยะเวลากว่า 30 ป่

ท่ี่�ใช้้ช่้วิต่อย่่ในบ้านหลังน่� ลอร์ด เลห์ตั่น ค่ือย ๆ แต่่งเติ่มแต่่ละมุมขึ้องบ้านให้ม่เอกลักษณ์เฉพื่าะตั่ว 

และกลายเป็นสต่่ดิโอศิิลปะส่วนตั่วท่ี่�น่าท้ี่�งท่ี่�สุด 

Website: www.rbkc.gov.uk/museums

เว็บไซต์ : www.rbkc.gov.uk/museums Ph
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Essoyes is a rural village in 
Champagne, France and 
is synonymous with the 
Impressionist artist Pierre-
Auguste Renoi r.  Th is  is 
where the wor ld-famous 
Reno i r  and  h i s  f am i l y 
l ived. Seeing his house, 

อิสวัวส์ เป็นหม่่บ้านในช้นบที่ท่ี่�ตั่�งอย่่ในเมืองแช้มเปญ ประเที่ศิฝีรั�งเศิส ปัจจุบันหม่่บ้านแห่งน่�เป็นท่ี่�

ร้่จักขึ้องผ้่ท่ี่�ชื้�นช้อบในผลงานขึ้อง ปิแอร์-โอกุสต์่ เรอนัวร์ ศิิลปินอิมเพื่รสชั้นนิสต์่ ท่ี่�ม่ชื้�อเส่ยงระดับโลก 

เนื�องจากเป็นหม่่บ้านที่่�เขึ้าและคืรอบคืรัวอาศิัยอย่่ การได้เห็นบ้าน สต่่ดิโอส่วนต่ัว สวนสวย และ

ธีรรมช้าติ่อันเง่ยบสงบท่ี่�รายล้อมวิถ่่ช่้วิต่ขึ้องศิิลปิน ที่ำาให้เราไม่แปลกใจว่าเหตุ่ใดผลงานขึ้องเรอนัวร์ 

จะแลด่สงบ และเป่�ยมล้นด้วยคืวามสุขึ้ท่ี่�ถ่่ายที่อดผ่านแต่่ละฝ่ีแปรงได้อย่างชั้ดเจนเช่้นน่� 

Pierre-Auguste Renoir – Renoir’s Family House 
หัม้่บ้านอิสวััวัส์ ฝีริั�งเศิส

2
PIERRE-AUGUSTE RENOIR – RENOIR’S 
FAMILY HOUSE
ESSOYES VILLAGE, FRANCE

private studio, beautiful garden, and peaceful natural surroundings 
allows one to understand why Renoir’s brush strokes convey a sense 
of calm and happiness. 
Website: www.renoir-essoyes.fr

เว็บไซต์ : www.renoir-essoyes.fr
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A vacat ion home in Charleston 
owned by Vanessa Bell and Duncan 
Grant (two famous artists of the early 
20th century), once served as a safe 
haven during the atrocities of World 
War I. It also served as an inspiration 
for the duo to create many paintings. 
The home’s walls were decorated by both artists. Appliances such as 
furniture and bookshelves has been untouched by time and left in its 
original condition. In addition to serving its purpose as a museum, there 
is a café, souvenir shop and exhibition space in the farmhouse area.

Vanessa Bell and Duncan Grant - Charleston House
ซัสเซก่ซ์ สหัริาชื่อาณาจัก่ริ 

3
VANESSA BELL AND DUNCAN GRANT 
– CHARLESTON HOUSE 
SUSSEX, UNITED KINGDOM 

Website: www.charleston.org.uk/house/

บ้านพัื่กต่ากอากาศิท่ี่�เมืองช้าร์ลสตั่น ขึ้อง วาเนสซา เบล และดันแคืน แกรนท์ี่ สองศิิลปินท่ี่�ม่ชื้�อเส่ยง

ในยุคืต้่นศิต่วรรษท่ี่� 20 เป็นเหมือนท่ี่�หลบภัยในช่้วงท่ี่�สงคืรามโลกคืรั�งท่ี่� 1 กำาลังคุืกรุ่น ในขึ้ณะเด่ยวกัน

ที่่�น่�ยังเป็นดั�งขึุ้มที่รัพื่ย์ในการสร้างแรงบันดาลใจให้ที่ั�งคื่่สร้างสรรคื์ผลงานในช้่วงนั�น ภายในบ้านถ่่ก

ต่กแต่่งด้วยผลงานศิิลปะขึ้องที่ั�งคื่่ แม้แต่่ผนังบางส่วนยังถ่่กวาดเป็นลวดลายโดยฝี่มือขึ้องศิิลปิน 

บรรดาขึ้้าวขึ้องเคืรื�องใช้้ เฟอร์นิเจอร์ ช้ั�นหนังสือ ยังคืงไว้เหมือนต่อนที่่�ที่ั�งคื่่ใช้้ช้่วิต่อย่่ที่่�น่� ปัจจุบัน

นอกจากเปิดเป็นพื่ิพื่ิธีภัณฑ์์แล้ว ในบริเวณฟาร์มเฮ้้าส์ยังม่คืาเฟ่ ร้านขึ้ายขึ้องที่่�ระล้ก และพื่ื�นที่่�

จัดนิที่รรศิการศิิลปะแบบหมุนเว่ยนด้วย

เว็บไซต์ : www.charleston.org.uk/house/
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Rembrandt was both a painter and 
a print maker who was immensely 
in f luent ia l  in the wor ld of  art . 
His five-storey home was a family 
residence, a studio, and a drawing 
school for practicing artists in the 

แรมบรันต่์ เป็นที่ั�งจิต่รกรและช้่างภาพื่พื่ิมพื่์ ที่่�ม่อิที่ธีิพื่ล

ต่่องานศิิลปะขึ้องโลก ภายในบ้านที่่�เป็นอาคืารส่ง 5 ช้ั�น

ขึ้องเขึ้า เป็นทัี่�งท่ี่�อย่่อาศัิยขึ้องคืรอบคืรัว สต่่ดิโอ และโรงเร่ยน

สอนวาดภาพื่ขึ้องเหล่าศิิลปินฝีึกหัดในช้่วงต่้นศิต่วรรษ

ท่ี่� 17 ไฮ้ไลต์่ขึ้องพิื่พิื่ธีภัณฑ์์คืือการจัดแสดงข้ึ้าวขึ้องเคืรื�องใช้้

ในสต่่ดิโอท่ี่�แรมบรันต์่เคืยใช้้งานจริง เคืรื�องมือพิื่มพ์ื่ภาพื่ และ

ผลงานศิิลปะบางส่วนที่่�สะที่้อนให้เห็นถ่้งฝี่มืออันเหนือช้ั�น

ขึ้องจิต่รกรระดับโลกคืนน่�

Rembrandt - Rambrandt House Museum
อัมสเตอริ์ดัม เนเธอริ์แลนด์

early 17th century. The highlight of the museum is the display of art 
supplies that Rembrandt actually used, photo printing tools and some 
artwork reflecting the god-given skills of this world-class painter.

4REMBRANDT – REMBRANDT 
HOUSE MUSEUM 
AMSTERDAM, NETHERLANDS 

Website: www.rembrandthuis.nl/en/

เว็บไซต์ : www.rembrandthuis.nl/en/

http://www.rembrandthuis.nl/en/
http://www.rembrandthuis.nl/en/


Find more mesmerizing destination at sawasdee.thaiairways.com

Let us cross over to the Asian 
zone and take a look at the house 
of Geoffrey Bawa, a Sri Lankan 
architect. He is considered to 
have been the most influential 
architect since the 70s. Bawa 

ขึ้้ามมาที่่�โซนเอเช้่ยกันบ้าง เจฟฟร่ย์ บาวา คืือ

สถ่าปนิกช้าวศิร่ลังกา ท่ี่�เร่ยกได้ว่าที่รงอิที่ธิีพื่ลท่ี่�สุด

ต่ั�งแต่่ช้่วงที่ศิวรรษที่่� 70 เป็นต่้นมา ด้วยร่ปแบบ

ขึ้องงานสถ่าปัต่ยกรรมสไต่ล์ Tropical Modern 

ที่่ �กลายเป็นต่้นแบบขึ้องร่สอร์ต่ช้ั �นนำาที่ั �วเอเช้่ย 

ปัจจุบันบ้านท่ี่�เคืยใช้้เป็นท่ี่�อย่่อาศัิยและโฮ้มออฟฟิศิ 

เปิดโอกาสให้ผ้่ท่ี่�สนใจได้เข้ึ้าช้มเป็นรอบๆ โดยพืื่�นท่ี่�

ส่วนตั่วขึ้องสถ่าปนิกทัี่�งห้องนอน ห้องนั�งเล่น ยังถ่่ก

เก็บไว้เหมือนในวันท่ี่�บาวาอาศัิยอย่่ ในขึ้ณะเด่ยวกัน

ก็จัดพื่ื�นที่่�บางส่วนเป็นโรงแรม ให้แฟนผลงานได้

ซ้มซับบรรยากาศิคืวามเป็นบาวาแบบสมใจ

Geoffrey Bawa - House Number 11
โคลอมโบ ศิริีลังก่า

was known for his Tropical Modern architectural style that inspired 
the design of many resorts in Asia. Bawa’s house, which was once his
residence and home office, is now open to public. Enthusiasts are 
welcome to join scheduled tours. The architect’s private residence 
features a bedroom and living room that have been maintained to keep 
their original look. At the same time, some areas of the house have 
been transformed into a hotel for admirers to enjoy the Bawa style in its 
entirety.

5 GEOFFREY BAWA – HOUSE NUMBER 11
COLOMBO, SRI LANKA
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Website: www.geoffreybawa.com/number-11

เว็บไซต์ : www.geoffreybawa.com/number-11
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CURATOR’S PICK 

THE DALÍ THEATRE AND MUSEUM, 
KNOWN AS THE WORLD’S 
MOST BIZARRE COLLECTION 
OF SURREALIST ART 

T he Dalí Theatre and Museum is a museum dedicated to artist 
Salvador Dalí, known as the largest art collection by Dalí in
a single location. We will take you to see the work of this 

most extraordinary world-class artist who turned an abandoned 
theatre into a chic museum.
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Salvador Dalí is a surrealist
a r t i s t  renowned  fo r  h i s 
t echn ica l  sk i l l s ,  p rec i se 
craftsmanship, str iking and 
b izarre images – created 
one of the most unique and 

breathtaking works of the century. Among the museums around 
the world that display his work, the Dalí Theatre and Museum or 
Teatro Museo Dalí, is one of the chicest of its kind because Dalí 
conceptual ized the museum project himself and bui lt i t  in his 
hometown of Figueres, Catalonia, Spain.

Dalí once said of this museum, “I want my museum to be a single 
block, a labyrinth, a great Surreal ist object. It wil l  be a total ly 
theatrical museum. The people who come to see it will leave with 
the sensation of having had a theatrical dream.”
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Mae West Lips Sofa

The Dalí Theatre and Museum was built in 1968 and was completed 
and opened to the public in 1974. The original building was the 
Figueres City Theatre. But the theatre was burned down during the 
Spanish Civil War. Dalí was deeply connected to this place because 
when he was 14, his father organized an exhibition of his work in the 
lobby of the theatre. After Dalí became famous all over the world, he 
returned to his hometown to create a museum that would showcase 
his identity as much as possible.

The stunning grandeur and 
impressiveness of this place 
starts from the exterior of the 
building, which is decorated 
like the walls of a royal palace 
in fairytales. The top section
is decorated with giant eggs. Inside the museum, artworks from 
every period of Dalí’s life is on display – from his humble beginnings to 
when he achieved success and fame. Included are paintings, sculptures 
and a mechanical doll cabinet that moves when a coin is inserted. 
Each artwork is displayed without any defined framework. 
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The art instal lat ions start from the theatre’s decorated atr ium; 
adorned with huge surreal paintings that are hung to look like the 
curtains of a performance stage. To the side is the Gala Nude Looking 
at the Sea Which at 18 Metres Appears the President Lincoln (1975), 
a deceptive painting which depicts a naked Gala (Dalí’s wife) showing 
her backside – but if viewed from a distance, shows the face of 
US President Abraham Lincoln. As for other highlights, there is the 
Mae West Lips Sofa, which mirrors the facial features of American 
actress and singer Mae West.

There are more than 1,500 artworks 
on display here. Anyone who likes 
the work of Salvador Dalí wil l be 
especial ly del ighted to visit this 
museum. During the last five years
(1985-1989) of his l ife, Dalí l ived 
here. His body is buried in a crypt 
below the stage of this museum.
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Gala Nude Looking at the Sea Which at 
18 Metres Appears the President Lincoln (1975)

Dalí Theatre and Museum พิพิธภััณฑ์์ศิิลป์ะข้องซัลบาดอริ์ ดาล่ 
ที่่�ได้ชื่่�อวั่าหัลุดโลก่ที่่�สุดในจัก่ริวัาล

เราจัะพาไปิช่ม่ผลงานขอังศิลปิินระดับโลกท่ิ�

เปิล่�ย์นซากโรงละครร้างให้กลาย์เป็ินพิพิธภััณฑ์์

แสนเก๋

ซัลบาดอร์ ดาล่ คืือศิิลปินแนวเหนือจริง หรือ 

Surrealist ท่ี่�สร้างสรรค์ืผลงานได้หลุดโลกคืนหน้�ง

ในศิต่วรรษ ในบรรดาพื่ิพื่ิธีภัณฑ์์ที่ั�วโลกที่่�จัดแสดง

ผลงานขึ้องเขึ้า Dalí Theatre and Museum หรือ 

Teatro Museo Dalí คืือหน้�งในพื่ิพื่ิธีภัณฑ์์ที่่�เก๋

ท่ี่�สุด ท่ี่�เขึ้าเป็นคืนออกไอเด่ย และสร้างข้ึ้�นท่ี่�บ้านเกิด

ขึ้องต่นเองในเมืองฟิเกรัส แคืว้นกาต่าลุญญา 

ประเที่ศิสเปน 

ดาล่เคืยกล่าวถ้่งพิื่พิื่ธีภัณฑ์์แห่งน่�ไว้ว่า “ผมอยากให้้พิิพิิธภััณฑ์์ของผมมีความโดดเด่น มีความซัับซ้ัอน

ราวกับเขาวงกต และเป็็นวัตถุุเห้นือจริงอันยิ�งให้ญ่่ มันจะเป็็นพิิพิิธภััณฑ์์ทีี่�คล้ายกับโรงละคร  ผ้้คนทีี่�

เข้ามาชมจะร้้สึึกเห้มือนตกอย้ใ่นห้้วงฝัันทีี่�ได้โลดแล่นอย้่ในโรงละคร”

Dalí Theatre and Museum สร้างข้ึ้�นในป่ พื่.ศิ. 2511 ก่อนจะเสร็จสมบ่รณ์และเปิดให้เข้ึ้าช้มใน

ป่ พื่.ศิ. 2517 ตั่วอาคืารดั�งเดิมขึ้องท่ี่�น่�เคืยเป็นโรงละคืรกลางเมืองฟิเกรัส แต่่ถ่่กไฟไหม้ในช่้วงสงคืราม

กลางเมืองสเปน ดาล่ผ่กพื่ันกับที่่�น่�เนื�องจากต่อนที่่�อายุได้ 14 ป่ บิดาขึ้องเขึ้าเคืยจัดนิที่รรศิการ

แสดงผลงานให้เขึ้าที่่�ล็อบบ่�ขึ้องโรงละคืร

แห่งน่� หลังจากที่่�ดาล่ม่ช้ื�อเส่ยงโด่งดังไป

ทัี่�วโลก จ้งกลับมาบ้านเกิดอ่กคืรั�งเพืื่�อสร้าง

พื่ิพื่ิธีภัณฑ์์ที่่ �แสดงให้เห็นถ่้งต่ัวต่นขึ้อง

เขึ้ามากที่่�สุด คืวามน่าประที่ับใจขึ้องที่่�น่�

เริ �มต่้นต่ั �งแต่่อาคืารด้านนอก ที่่�ต่กแต่่ง

คืล้ายแนวกำาแพื่งขึ้องพื่ระราช้วังในนิที่าน

ด้านบนประดับด้วยไขึ้่ขึ้นาดยักษ์เร่ยงไป

ต่ลอดแนว ส่วนด้านในพิื่พิื่ธีภัณฑ์์ได้รวบรวมผลงานในทุี่กช่้วงช่้วิต่ขึ้องดาล่ไว้ตั่�งแต่่ยุคืเริ�มต้่นจวบจน

ช่้วงเวลาท่ี่�ม่ชื้�อเส่ยงท่ี่�สุด ทัี่�งงานจิต่รกรรม ประติ่มากรรม หรือแม้แต่่ต้่่ตุ๊่กต่ากลไกท่ี่�เมื�อหยอดเหร่ยญ

จะเคืลื�อนไหวได้ แต่่ละชิ้�นจัดแสดงอย่างไม่ม่กรอบกำาหนดใดๆ 



More wonderful place recommendations at sawasdee.thaiairways.com

สิ�งที่่�น่าต่ื�นต่าต่ื�นใจเริ�มต่ั�งแต่่โถ่งกลางขึ้องโรงละคืรที่่�ประดับภาพื่เขึ้่ยนเหนือจริงขึ้นาดมห้มาราวกับ

ม่านขึ้องเวท่ี่การแสดง ด้านข้ึ้างคืือร่ป Gala Nude Looking at the Sea Which at 18 Metres 

Appears the President Lincoln (1975) ภาพื่วาดลวงต่าท่ี่�เผยให้เห็นภาพื่เปลือยด้านหลังขึ้อง

กาลา ภรรยาขึ้องดาล่ แต่่หากมองในระยะไกลจะเห็นเป็นภาพื่ใบหน้าขึ้องประธีานาธีิบด่ลินคือล์น 

ส่วนผลงานไฮ้ไลที่์ได้แก่ห้องที่่�จัดแสดง Mae West Lips Sofa ที่่�ม่หน้าต่าคืล้ายกับแม เวสต่์ 

นักแสดงช้าวอเมริกัน

ผลงานที่่�จัดแสดงในพื่พิื่ิธีภัณฑ์์แห่งน่�ม่มากกว่า 1,500 ช้ิ�น ใคืรที่่�ช้ื�นช้อบผลงานขึ้องศิิลปินสุดเซอร์ 

(เร่ยล) คืนน่�น่าจะอิ�มเอมใจเป็นพิื่เศิษเมื�อได้เข้ึ้าช้ม 

ในช่้วง 5 ป่สุดท้ี่ายขึ้องช่้วิต่ ดาล่อาศัิยอย่่ท่ี่�น่� และ

ร่างขึ้องเขึ้าก็ถ่่กฝัีงอย่่ภายในห้องใต้่ดินด้านล่างเวท่ี่

การแสดงภายในพิื่พิื่ธีภัณฑ์์แห่งน่�เช่้นกัน

Location:   Figueres is located approximately 140 kilometers from Barcelona.  
  There are trains and buses available throughout the day.

Opening hours:  10:30-18:00 Tuesday till Sunday (closed on Mondays). 
  It is recommended to reserve tickets in advance. 
  See details at www.salvador-dali.org

ที่่�ตั�ง :   เม่องฟิเก่ริัสุ อยู้่หั่างจัาก่บ้าริ์เซัโลนา ริาวั 140 ก่ิโลเมตริ 
  ม่ริถิ่ไฟและริถิ่บ้ัสุใหั้บ้ริิก่าริตลอดที่ั�งวััน
เวัลาเป์ิด-ป์ิด :  10.30-18.00 น. วัันอังคาริ - อาที่ิตย้์ (หัยุ้ดวัันจัันที่ริ์)
  แนะนำาใหั้จัองบ้ัตริเข้้าชื่มล่วังหัน้า ดูริาย้ละเอ่ย้ดได้ที่่� www.salvador-dali.org

Thai Airways, in cooperation with Star Alliance partner provide daily flight from Bangkok to Barcelona via Istanbul.
ก่าริบ้ินไที่ย้ริ่วัมก่ับ้สุาย้ก่าริบ้ินพิันธมิตริ ใหั้บ้ริิก่าริเที่่�ย้วับ้ินจัาก่ก่ริุงเที่พิฯ สุู่บ้าริ์เซัโลนา โดย้ที่่านสุามาริถิ่แวัะเป์ล่�ย้นเคริ่�องได้ที่่�อิสุตันบู้ล 

หลังจากช้มผลงานใน Dalí Theatre and Museum แล้ว อย่าลืมแวะไปช้ม Dali Jewels ส่วนจัดแสดง
จิเวลร่�สไต่ล์เหนือจริงท่ี่�ดาล่เคืยออกแบบจำานวน 39 ชิ้�น รวมทัี่�งภาพื่สเก็ต่ขึ้องแต่่ละผลงาน ที่างเข้ึ้าอย่่
แยกจากพิื่พิื่ธีภัณฑ์์หลัก 

After viewing the artworks in the Dalí Theatre and Museum, be sure to check out 
the dolly jewels, display of 39 pieces of Surrealist jewelry that Dalí designed, as 
well as their sketches. The entrance is separate from the main museum. 

Dalí Jewels
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 ART AND 
CULTURE

A unique embroidery of Hungary

E mbroidery in Hungary is considered a form of folk art known all 
over the world for its beauty and sophistication which requires 
an eclectic range of craftsmanship and technical expertise. Both 

embroidery and earthenware, in addition to wood carving, stucco work 
and weaving have been passed down from generation to generation – all 
of which reflect the cultural heritage of Hungary. Hungarian embroidery 
is recognized throughout the world for its intricate pattern designs 
and techniques, all of which are unique to this country.

Hungarian embroidery has become famous globally for its beauty and 
unique patterns thanks to the success of the Folk Art Exhibition (Magyar 
Népművészeti Kiállítás) held at the National Gallery in 1886 in Budapest. 
Since then, it has become a cultural symbol representing ancient 
traditions of Hungary’s indigenous people and cultural heritage of 
more than 20 regions in the country. The most popular embroidered 
fabric products are Matyó, Kalocsa and Mezőkövesd.

Folk art 
of the Matyo, 



Matyó Embroidery ศิิลป์ะก่าริป์ัก่ผ่้าที่่�เป์็นเอก่ลัก่ษณ์ข้องฮังก่าริี

ศิิลปะพื่ื�นบ้านขึ้องฮ้ังการ่เป็นที่่�ร่้จักไปที่ั�วโลกด้วย

คืวามสวยงามและประณ่ต่ คืรอบคืลุมงานฝ่ีมือและ

เที่คืนิคืเชิ้งช่้างอันหลากหลาย ทัี่�งการเย็บปักถั่กร้อย 

เคืรื�องปั�นดินเผา การแกะสลักไม้ งานป่นปั�น และ

การที่อผ้าที่่�สืบที่อดกันมาจากรุ่นส่่รุ่นและสะที่้อน

ถ่้งมรดกที่างวัฒนธีรรมขึ้องฮ้ังการ่ โดยเฉพื่าะ

อย่างยิ�งการเย็บปักถ่ักร้อยที่่�ได้รับการยอมรับไป

ที่ั �วโลกในด้านการออกแบบลวดลายที่่ �ซับซ้อน 

การผสมส่ที่ ่ �สดใส และเที่คืนิคืการปักผ้าที่่ �ม ่

เอกลักษณ์เฉพื่าะตั่ว 

ผ้าปักขึ้องฮ้ังการ่เริ�มม่ช้ื�อเส่ยงไปที่ั�วโลกในด้านคืวามสวยงามและเอกลักษณ์ขึ้องลวดลาย เนื�องจาก

คืวามสำาเร็จขึ้องการจัดนิที่รรศิการศิิลปะพื่ื �นบ้าน (Magyar Népművészeti Kiállítás) 

ณ หอศิิลป์แห่งช้าต่ิ กรุงบ่ดาเปสต่์ เมื�อป่ พื่.ศิ. 2429 ที่ำาให้ผ้าปักขึ้องฮ้ังการ่กลายเป็นสัญลักษณ์

ที่างวัฒนธีรรมและประเพื่ณ่เก่าแก่ขึ้องช้นพืื่�นเมือง ทัี่�งยังสะท้ี่อนถ้่งมรดกที่างวัฒนธีรรมขึ้องภ่มิภาคื

ต่่าง ๆ กว่า 20 แห่งในฮั้งการ่ โดยผ้าปักท่ี่�ได้รับคืวามนิยมมากท่ี่�สุด ได้แก่ Matyó, Kalocsa และ 

Mezőkövesd



The Hungarian art of embroidery

Matyó is a traditional art of embroidery unique to the Matyó community 
in the northeastern region of Hungary. It features patterns in the form 
of flowers, leaves, and geometric shapes. Colors used in the said 
patterns are red, green, yellow, blue, and black – on either white or black 
clothes. A solid embroidery technique or Satin stitch, which is similar to 
the embroidery of Kalocsa in the south of Hungary, depicts florals, plants 
or geometric patterns using bright colors. With a white or black canvas, 
solid embroidery techniques are paired with embroidery and cutwork 
and used commonly for decorating clothing apparel, shawls, tablecloths, 
and napkins as such.
 



ศิิลป์ะผ่้าป์ัก่อันงดงามข้องฮังก่าริี

Matyó เป็นศิิลปะการปักผ้าแบบดั�งเดิมท่ี่�

ม่เอกลักษณ์เฉพื่าะขึ้องชุ้มช้น Matyó 

ที่างต่ะวันออกเฉ ่ยงเหนือขึ้องฮ้ังการ ่

โดดเด่นด้วยลวดลายขึ้องดอกไม้ ใบไม้ 

และร่ปที่รงเรขึ้าคืณิต่ ที่่�เต่็มไปด้วยส่สัน

สดใส มักใช้้ส่แดง เขึ้่ยว เหลือง นำ�าเงิน 

และดำา บนผืนผ้าส่ดำาหรือส่ขึ้าว ปักด้วย

เที่คืนิคืการปักผ้าแบบที่้บหรือ Satin 

Stitch ใกล ้เคื ่ยงก ับผ ้าป ักขึ้องเม ือง 

Kalocsa ที่างต่อนใต่้ขึ้องฮ้ังการ่ ที่่ �ม ่

ลวดลายดอกไม้ พื่ืช้พื่รรณ หรือร่ปที่รง

เรขึ้าคืณิต่ ส่สันสดใส ปักลงบนผืนผ้า

The embroidery of the Matyó 
people was inscribed on the 
Representat ive List of the 
Intangible Cultural Heritage of 
Humanity from UNESCO on 
5 December 2012 at the 7th 

ส่ขึ้าวหรือดำา ด้วยเที่คืนิคืการปักผ้าแบบที่้บ คื่่กับการปักฉลุผ้า หรือ Cutwork นิยมใช้้สำาหรับ

ต่กแต่่งเสื�อผ้า ผ้าคืลุมไหล่ ผ้าป่โต๊่ะ และผ้าเช็้ดปาก เป็นต้่น

ผ้าปักขึ้องช้าว Matyó ได้รับการข้ึ้�นที่ะเบ่ยนเป็นมรดกที่างวัฒนธีรรมท่ี่�จับต้่องไม่ได้ขึ้องมนุษยช้าติ่ 

(Representative List of the Intangible Cultural Heritage of Humanity) จากองคื์การ 

UNESCO เมื�อวันที่่� 5 ธีันวาคืม พื่.ศิ. 2555 ในการประชุ้มคืณะกรรมการระหว่างรัฐบาล ว่าด้วย

การรักษาไว้ซ้�งมรดกที่างวัฒนธีรรมท่ี่�จับต้่องไม่ได้ คืรั�งท่ี่� 7 ณ กรุงปาร่ส ประเที่ศิฝีรั�งเศิส ซ้�งเป็น

รางวัลท่ี่�มอบให้กับมรดกที่างวัฒนธีรรมท่ี่�ม่คืวามโดดเด่นและคืวรค่ืาแก่การอนุรักษ์

meeting of the Intergovernmental Committee for the Safeguarding of 
the Intangible Cultural Heritage, Paris, France. This award is given 
to cultural heritage that is outstanding and worthy of conservation.



Matyó Festival
Visitors can admire the beauty of traditional Matyó embroidery 
at the Matyó Museum in Mezőkövesd, about 130 kilometers 
from Budapest. It is open daily from 9:00 to 17:00 (April to 
October) and 10:00 to 16:00 (November to March). There are 
three ways to get to this museum: 
• Car: Drive from Budapest along M3 to Gyöngyös,  
 then turn onto M24 to Mezőkövesd, approximately 
 1.5 hours.
• Train: Take a direct train from Keleti train station in 
 Budapest to Mezőkövesd, which takes about 2 hours.
• Bus: The bus ride from Budapest Népliget train station 
 to Mezőkövesd takes about 2.5 hours.

เที่ศิก่าล Matyó

นักท่ี่องเท่ี่�ยวสามารถ่ชื้�นช้มคืวามสวยงามขึ้องผ้าปัก Matyó แบบดั�งเดิมได้ท่ี่�  The Matyó 

Museum เมือง Mezőkövesd ห่างจากกรุงบ่ดาเปสต่์ประมาณ 130 กิโลเมต่ร 

เปิดให้บริการทีุ่กวันต่ั�งแต่่เวลา 9:00 - 17:00 น. (เดือนเมษายนถ่้งตุ่ลาคืม) และเวลา 

10:00 - 16:00 น. (เดือนพื่ฤศิจิกายนถ้่งม่นาคืม) สามารถ่เดินที่างไปยังพิื่พิื่ธีภัณฑ์์แห่งน่�

ได้ 3 วิธ่ีคืือ

• รถย์นต์ : ขัึ้บรถ่จากบ่ดาเปสต์่ไปต่ามที่างหลวง M3 ไปยังเมือง Gyöngyös 

 จากนั�นเล่�ยวไปที่างหลวง M24 ไปยังเมือง Mezőkövesd ใช้้เวลาประมาณ

 1.5 ชั้�วโมง

• รถไฟ : นั�งรถ่ไฟสายต่รงจากสถ่าน่รถ่ไฟ Keleti ในบ่ดาเปสต์่ไปยังเมือง  

 Mezőkövesd ใช้้เวลาประมาณ 2 ชั้�วโมง

• รถบัส : นั�งรถ่บัสจากสถ่าน่ Budapest Népliget ไปยังเมือง Mezőkövesd 

 ใช้้เวลาประมาณ 2.5 ชั้�วโมง
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Explore other art and cultures on the Thai Airways network at sawasdee.thaiairways.com

Where can I shop 
for Hungarian embroidery?
In Mezőkövesd, Matyó embroidery can be purchased at 
the Matyó Museum and the Matyó folk art market. In Budapest,
it can be bought at the Hungarian National Museum and 
the Museum of Applied Arts – in addition to souvenir shops such 
as the Hungarian Folk Art Shop and the Great Market Hall, 
the largest and oldest market in Budapest; and Hunyadi Square 
market, another old Hungarian market sell ing a variety of 
products. Both markets are open every Monday to Saturday 
(except Sundays). The price of embroidered fabrics varies, 
depending on quality, size and rarity of patterns.

ชื่็อป์ป์ิงผ่้าป์ัก่ฮังก่าริีได้จาก่ที่่�ใดบ้าง

สามารถ่หาซื�อผ้าปัก Matyó ได้ท่ี่� The Matyó Museum และต่ลาด Matyó Folk Art 

ในเมือง Mezőkövesd ส่วนในกรุงบ่ดาเปสต์่สามารถ่หาซื�อได้ท่ี่� พิื่พิื่ธีภัณฑ์์แห่งช้าติ่ฮั้งการ่ 

(Hungarian National Museum) และ พื่ิพื่ิธีภัณฑ์์ศิิลปะประยุกต่์ (Museum of 

Applied Arts) รวมถ่้งร้านขึ้ายขึ้องที่่�ระล้ก เช้่น ร้านขึ้ายงานศิิลปหัต่ถ่กรรมพื่ื�นบ้าน

ขึ้องฮั้งการ่ Hungarian Folk Art Shop รวมถ้่ง Great Market Hall ต่ลาดใหญ่ท่ี่�สุด

และเก่าแก่ท่ี่�สุดในบ่ดาเปสต์่ และ Hunyadi Square Market อ่กหน้�งต่ลาดเก่าแก่ขึ้อง

ฮ้ังการ่ที่่�รวมสินคื้าหลากหลายช้นิด ที่ั�งสองต่ลาดเปิดให้บริการทีุ่กวันจันที่ร์-วันเสาร์ 

(ยกเว้นวันอาที่ิต่ย์) โดยราคืาขึ้องผ้าปักจะแต่กต่่างกันไป ขึ้้�นอย่่กับคืุณภาพื่ ขึ้นาด 

และคืวามหายากขึ้องลวดลายนั�นเอง

Thai Airways, in cooperation with Star Alliance partner provide daily flight from Bangkok to Budapest via Istanbul.
ก่าริบ้ินไที่ย้ริ่วัมก่ับ้สุาย้ก่าริบ้ินพิันธมิตริ ใหั้บ้ริิก่าริเที่่�ย้วับ้ินจัาก่ก่ริุงเที่พิฯ สุู่บู้ดาเป์สุต์ โดย้ที่่านสุามาริถิ่แวัะเป์ล่�ย้นเคริ่�องได้ที่่�อิสุตันบู้ล 

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/arts-culture/


   IX IMPRESSIVE STORIES
IN GALLE, SRI LANKA  

6 เริ่�องน่าป์ริะที่ับใจในเม่องก่อลล์ ศิริีลังก่า

CHARMING
DESTINATION 

G alle is known as the most beautiful and charming seaside 
port of Sri Lanka. This romantic resort town, located only 120 
kilometers from the capital of Colombo, is on the southwest 

coast of Sri Lanka by the Indian Ocean. Anyone enthused by ancient 
cities, history and a plethora of tourist attractions – Galle will not 
disappoint you. We have six plans for you at this port city that will 
leave you mesmerized.

พาเท่ิ�ย์วเมื่อังกอัลล์ลัดเลาะเดินช่ม่เมื่อังโบราณ ป้ิอัม่ปิราการแห่งศร่ลังกา และไปิดูวาฬส่นำ�าเงิน

Take a tour of Galle, wander through an ancient city once 
the fortress of Sri Lanka and see blue whales.

เมืองกอลล์ (Galle) ขึ้้�นช้ื�อว่าเป็นเมืองที่่าช้ายที่ะเลที่่�สวยและม่เสน่ห์ที่่�สุดในศิร่ลังกา เป็นเมือง

ต่ากอากาศิสุดโรแมนต่ิกที่่�ต่ั�งอย่่ริมฝีั�งมหาสมุที่รอินเด่ยที่างด้านต่ะวันต่กเฉ่ยงใต่้ การเดินที่างจาก

เมืองหลวงคืือกรุงโคืลอมโบ ก็สะดวกเพื่ราะอย่่ห่างออกไปเพ่ื่ยง 120 กิโลเมต่ร สำาหรับใคืรท่ี่�ชื้�นช้อบ

เมืองโบราณที่่�ม่เรื�องราวที่างประวัต่ิศิาสต่ร์ และม่สถ่านที่่�ที่่องเที่่�ยวหลากหลาย บอกได้เลยว่า

เมืองกอลล์จะไม่ที่ำาให้คุืณผิดหวัง เราจ้งเต่ร่ยม 6 สิ�งท่ี่�คืวรที่ำาเมื�อไปเยือนเมืองท่ี่าแห่งน่� ท่ี่�จะที่ำาให้

คุืณประทัี่บใจไม่ลืม



Galle is an important port and a coastal city with a diverse history and 
culture. The atmosphere within the city zone is filled with the aura of 
a fortified city in the colonial past of the Portuguese, Dutch and British. 
Galle reached its height of development in the 19th century, during 
the Dutch colonial period. Groote Kerk, also known as the Dutch 
Reformed Church, is the oldest Protetant church stil l in use in the 
fortified city of Galle.

กอลล์เป็นเมืองที่่าสำาคืัญและเป็นเมืองช้ายฝีั�งที่่ �ม่คืวาม

หลากหลายทัี่�งที่างด้านประวัติ่ศิาสต่ร์ วัฒนธีรรม บรรยากาศิ

ภายในโซนเมืองเก่าเต่็มไปด้วยกลิ�นอายขึ้องยุคือาณานิคืม

ในอด่ต่ เพื่ราะเคืยอย่่ภายใต่้การปกคืรองขึ้องช้าวต่ะวันต่ก 

เช่้น โปรตุ่เกส ช้าวดัต่ช์้ และอังกฤษ จ้งม่ร่องรอยคืวามงาม

ขึ้องยุคืนั�นในสถ่านท่ี่�ต่่างๆ มากมาย เช่้น Groote Kerk หรือ 

Dutch Reformed Church โบสถ่น์ิกายโปรแต่สแต่นที่์ที่่�

เก่าแก่ที่่�สุดในศิร่ลังกา และป้อมปราการโบราณที่่�ที่อดยาว

โอบล้อมรอบตั่วเมือง

1 GETTING TO KNOW GALLE

ริ้้จัก่เม่องก่อลล์
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The fortress of Galle (Galle Fort) was originally built by the Portuguese 
in the 16th century. It featured an earthen wall and wooden fence by 
the cliff. Later, when the Dutch took over, fortifications were changed to
a strong granite wall. Also, from the original three towers, it increased 
to 14 and expanded along the ocean around the city, enabling tourists 
to walk and take in the beautiful views. Today, it is the largest remaining 
fort in Asia and is a UNESCO World Heritage Site. 

ป้อมปราการแห่งเมืองกอลล์ (Galle Fort) เดิม

สร้างโดยช้าวโปรตุ่เกสต่ั�งแต่่คืริสต่์ศิต่วรรษที่่� 16 

ม่ลักษณะเป็นกำาแพื่งดินและรั�วไม้อย่่บนหน้าผา 

ต่่อมาเมื�อช้าวดัต่ช์้เข้ึ้ามาปกคืรองจ้งปรับเป็นกำาแพื่ง

หินแกรนิต่ที่่�แขึ้็งแรง และจากหอคือยเดิม 3 แห่ง 

2 VISIT ANCIENT FORTRESS

ชื่มป์้อมป์ริาก่าริโบริาณ

ก็เพิื่�มเป็น 14 แห่ง และขึ้ยายไปต่ามแนวมหาสมุที่รรอบเมืองท่ี่�สามารถ่เดินช้มได้โดยรอบ ปัจจุบัน

ป้อมแห่งน่�เป็นป้อมใหญ่ที่่�สุดที่่�หลงเหลือในเอเช้่ยและจัดเป็นหน้�งในสถ่านที่่�สำาคืัญที่างมรดกโลก

ขึ้ององค์ืการย่เนสโกด้วย



I f  you want to experience Galle up close, a city walk is highly 
recommended. Mornings are preferable when the weather is not too
hot – or perhaps in the late afternoon. Old buildings look beautiful 
in their colonial splendor as they bath in golden orange sunlight. 
It is as if you are wandering around in Europe. City planning here is in
the form of a square grid, which makes walking around quite easy. 
Along the way, there are churches, museums, cafés, and restaurants
for visitors to stop. The recommended walk routes are zones
bustling with shops, such as the Galle Lighthouse area. You can also
take a rickshaw or a tuk tuk to see the city in a different way.

หากจะสัมผัสเมืองกอลล์อย่างใกล้ช้ิด แนะนำา

ให้เดินเล่นช้มเมือง ในช้่วงเช้้าที่่�อากาศิยังไม่ร้อน 

หรือจะเป็นช้่วงยามบ่ายแก่ๆ บรรดาต่้กเก่าสไต่ล์

โคืโลเน่ยลจะแลด่งดงามเมื �อแสงแดดส่ส้มที่อง

สาดส่อง ให้คืวามร่้ส้กเหมือนเดินหลงอย่่ในยุโรป 

3 STROLL AROUND 
THE OLD CITY ZONE 

เดินเล่นชื่มโซนเม่องเก่่า

การวางผังเมืองขึ้องท่ี่�น่�เป็นร่ปต่ารางส่�เหล่�ยม ที่ำาให้เดินเท่ี่�ยวได้อย่างง่ายดาย ระหว่างที่างม่ทัี่�งโบสถ์่ 

พื่ิพื่ิธีภัณฑ์์ คืาเฟ่ และร้านอาหารต่่างๆ ให้แวะไปต่ามเส้นที่าง แนะนำาให้เลือกเดินโซนที่่�ม่ร้านคื้า

คื้กคืักเช้่นย่าน Galle Lighthouse หรือถ่้าเดินไม่ไหวจะเลือกนั�งริกช้อว์ หรือตุ่๊กตุ่๊ก ช้มเมือง

ก็เพื่ลิดเพื่ลินไปอ่กแบบ



Experience colonial architecture by staying at hotels converted 
from ancient buildings, such as the five-star Amangalla hotel which was 
formerly a Dutch mil itary headquarters built in the 17th century. 
It later became the first Aman hotel in Sri Lanka. Another luxurious 
hotel that has been beautifully renovated is The Fort Printers, formerly 
a printing house transformed into a boutique hotel.

สัมผัสกลิ�นอายขึ้องสถ่าปัต่ยกรรมยุคืโคืโลเน่ยล

ด้วยการเขึ้้าพื่ักโรงแรมที่่�ดัดแปลงจากอาคืาร

โบราณ เช่้น โรงแรมหร่ระดับ 5 ดาว Amangalla 

เดิมคืือหน่วยบัญช้าการที่หารขึ้องเนเธีอร์แลนด์ 

ท่ี่�สร้างข้ึ้�นในศิต่วรรษท่ี่� 17 และต่่อมากลายเป็น

โรงแรม Aman แห่งแรกในศิร่ลังกา หรือจะเป็น

ท่ี่� The Fort Printers อด่ต่โรงพิื่มพ์ื่ ท่ี่�กลายเป็น

บ่ติ่คืโฮ้เต็่ล

4 STAY AT HOTELS CONVERTED 
FROM ANCIENT BUILDINGS 

พัก่โริงแริมอาคาริโบริาณ 
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Galle is a seaside city; therefore, it is mandatory that you enjoy fresh 
seafood amongst a large variety of local cuisine to choose from. Try the 
Sri Lankan-style breakfast called the hopper. Hoppers look like pancakes 
but are made from fermented rice flour. Add an egg in the middle and 
eat it with a curry or chutney. Also, do not forget to sip on Ceylon tea, 
Sri Lanka’s finest tea. Shopaholics should visit Spa Ceylon, a shop 
sell ing beauty products with natural ingredients. Popular item is 
the organic coconut oil body scrub. Another shop is Barefoot which 
has a collection of cool craftwork such as brightly colored fabrics 
and clothing.

กอลล์เป็นเมืองช้ายที่ะเล จ้งม่อาหารที่ะเลสดๆ 

ให้รับประที่าน รวมที่ั�งยังม่อาหารหลากหลายให้

เลือกช้ิม เราอยากให้ลองอาหารเช้้าสไต่ล์ศิร่ลังกา

อย่างฮ้็อปเปอร์ Hopper หน้าต่าคืล้ายแพื่นเคื้ก

แต่่ที่ำาจากแป้งขึ้้าวหมัก ใส่ไขึ้่ไว้ต่รงกลาง มักกินคื่่

5 EAT AND SHOP!

ก่ินและชื่็อป์ 

กับแกง หรือชั้ที่น่ย์ (Chutney) อย่าลืมจิบช้าซ่ลอน ช้าชั้�นด่ขึ้องศิร่ลังกา สำาหรับใคืรท่ี่�อยากช็้อปปิง 

แนะนำาร้าน Spa Ceylon ผลิต่ภัณฑ์์คืวามงามท่ี่�ม่ส่วนผสมจากธีรรมช้าติ่ สินค้ืายอดนิยมคืือ สคืรับ

ขึ้ัดผิวส่ต่รนำ�ามันมะพื่ร้าวออร์แกนิก อ่กร้านคืือ Barefoot ที่่�รวบรวมงานคืราฟที่์เก๋ๆ ผ้าที่อและ

เสื�อผ้าส่สันสดใส



Find more charming places at sawasdee.thaiairways.com

Whales and dolphins watching in Mirissa is one of the most exciting 
water activities (Mirissa is located only 35 kilometers from Galle). 
The boat usually departs at 7:00-8:00 when the sun is not too hot. 
Sail out into the middle of the ocean for about two hours and if luck 
is on your side, you will get to meet whales and dolphins. Otherwise,
it sti l l  is a beautiful day to enjoy the spectacular scenery and a 
fun-filled boat ride. On the way back, you will see local fishermen from 
Koggala village, as they demonstrate how to fish on stilts (stilt fishing), 
a unique sight indeed.

กิจกรรมนั�งเรือออกไปช้มวาฬส่นำ�าเงินและ

ฝ่ีงโลมาท่ี่�เมืองมิริสสาถื่อเป็นอ่กหน้�งไฮ้ไลต่์

ที่่�น่าไป (เมืองมิริสสาห่างจากเมืองกอลล์

ราว 35 กิโลเมต่ร) เรือมักจะออกต่อน 7-8 

โมงเช้้า ที่่�แดดยังไม่ร้อนจัด ล่องออกไป

6 SEE BLUE WHALES IN MIRISSA

ด้วัาฬส่นำ�าเงินที่่�เม่องมิริิสสา

กลางมหาสมุที่รราว 2 ชั้�วโมง ถ้่าโช้คืด่คุืณจะได้ทัี่กที่ายกับวาฬและโลมา แต่่ถ้่าวันนั�นน้องไม่ออกมา

อวดโฉม ก็ถื่อว่าได้นั�งเรือเท่ี่�ยวช้มวิวเพื่ลินๆ  ระหว่างที่างกลับอย่าลืมแวะไปช้มช้าวประมงพืื่�นเมือง

ท่ี่�หม่่บ้านก็อกกาลา สาธิีต่การต่กปลาบนเสาไม้คืำ�า เป็นภาพื่แปลกต่าท่ี่�น่าช้ม

https://sawasdee.thaiairways.com/category/inspiration/experiences/global-traveler/


IMMERSE YOURSELF
IN COLOMBO

Discover the soul of Sri Lanka through an unforgettable journey with THAI. 

Embark on an adventure to Colombo's most captivating destinations, seamlessly connecting 

to unveil the essence of this vibrant city. Immerse yourself in the country's unparalleled 

natural beauty and uncover the marvels of both land and sea.

Book now and experience the true essence of Colombo with us.

thaiairways.com
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